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Anna ma thabata fis-sunnati anna likulli da’in dawa’an
yashmalu adwa’al-galbi war-ruhi wa laysal-badana faqat,
wa gad ja‘alan-nabiyyu sallallahu ‘alayhi wa sallamal-
jahla da’an wa ja‘ala dawa’ahu su’alal-‘ulama’.

English meaning

English meaningThe Sunnah’s teaching that every
illness has a remedy includes illnesses of the heart
and soul, not only the body. The Prophet ££ treated
ignorance as an illness and asking scholars as its
remedy.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

Al-adhkaru wal-ad‘iyatu wal-ayatullati yustashfa wa yurga
biha la budda flha min umurin: an tastad‘iya qabulal-
mahalli, wa quwwata wa himmatal-fa‘ili, wa alla yakunal-
mani‘u gawiyyan fa yamna‘a naj‘a hadhad-dawa’.

English meaning

English meaningFor remembrance, supplication and
verses used in healing to benefit a person, the
recipient must be receptive, the one reciting must act
with strength and resolve, and no strong obstacle
must prevent the remedy from working.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation
Lid-du‘@’i ma‘al-bala’i thalathatu magamatin: al-awwalu
an yakuna agwa minal-bala’i fa yadfa‘ahu. Ath-thani an
yakuna ad‘afa minal-bala’i fa yaqwal-bala’u ‘alayhi wa
lakinnahu gad yukhaffifuhu. Ath-thalithu an yatagawama
fa yamna‘a kullun minhum sahibahu.

English meaning

English meaningSupplication has three relationships
with affliction: it may be stronger and repel it; it may
be weaker yet still lessen it; or the two may resist one
another so that each checks the other.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

Mimma yamna‘u gabulad-du‘a’i huwal-isti‘jalu awil-
istibta’u fihi, fa fil-hadithi: yustajabu li ahadikum ma lam
ya‘jal, yaqulu da‘awtu fa lam yustajab I1.

English meaning

English meaninglmpatience can obstruct a response

to dua. The cited hadith says a person is answered so

long as they do not rush and say, ‘I prayed, but | was
not answered.’

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Ad-du‘a’u bimanzilati man badhara badhran aw gharasa
gharsan fa ja‘ala yata‘ahaduhu, fa lammastabta’a
kamalahu tarakahu wa ahmalahu, fa la budda minal-
mudawamati ‘alayh.

English meaning

English meaningDua resembles planting a seed or
sapling and tending it. Abandoning it because its
growth seems slow defeats the work. Continue making
supplication.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

Awqatul-ijabati: ath-thuluthul-akhiru minal-layli wa ‘indal-
adhani wa baynal-adhani wal-igamati wa adbaras-
salawatil-maktubati wa ‘inda su‘udil-imami yawmal-
jumu‘ati ‘alal-minbari hatta tugdas-salatu wa akhiru
sa‘atin ba‘da ‘asril-jumu‘ah.

English meaning

English meaningTimes associated with an answer
include the last third of the night, the adhan, the time
between adhan and igamah, after the prescribed
prayers, from the imam’s ascent of the Friday pulpit
until the prayer ends, and the last hour after Asr on
Friday.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

Ad-du‘a’u in sadafa khushu‘an fil-qalbi wa inkisaran bayna yadayir-
Rabbi wa tadarru‘an wa riggatan wastigbalan lil-giblati wa taharatan
wa rafa‘ad-da‘l yadayhi wa bada’a bihamdillahi wath-thana’i ‘alayhi wa
salla ‘ala rasulihi wa gaddama bayna yaday hajatihil-istighfara wa
alahha ‘ala Rabbihi fi mas’alatihi wa tawassala ilayhi bi asma’ihi wa
sifatihi wa gaddama bayna yadayhi sadagatan fa la yakadu hadhad-
du‘a’u yuradd.

English meaning

English meaningA dua is especially hopeful of acceptance when
joined with a humble, tender heart; facing the qiblah in purity;
raising the hands; beginning with praise of Allah and blessings
upon His Messenger ££; seeking forgiveness; asking persistently
through Allah’s names and attributes; and offering charity. The
passage says such a prayer is scarcely rejected.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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La yahsulu lid-du‘a’i atharun idha kana nafsud-du‘a’i
ghayra salihin wad-da‘l lam yajma‘ bayna qalbihi wa
lisanihi fid-du‘a’i aw kana thamma mani‘un minal-ijabah.

English meaning

English meaningA supplication may fail to have its
intended effect if its content is improper, the heart
and tongue are not united in it, or an obstacle to the
answer is present.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

Mimma yu‘inu ‘ala istijabatid-du‘a’i huwal-birru wal-
ihsanu lil-khalgi wat-tagarrubu lillahi ‘azza wa jalla
bidhalik.

English meaning

English meaningRighteousness and kindness to
others, done to draw near to Allah, are among the
things that support the acceptance of supplication.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

Al-farqu bayna husniz-zanni wal-ghururi anna ma hamala

‘alal-‘amali wa haththa ‘alayhi fa huwa husnuz-zanni war-

raja’us-sahithu wa ma hamala ‘alal-batalati wal-inhaki fil-
ma‘asi fa huwal-ghurur.

English meaning

English meaningGood expectations of Allah and sound
hope lead a person to act. An attitude that encourages
idleness and continued sin is self-deception.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

Ar-raja’u yastalzimu umuran thalathan: mahabbata ma
yarju, wa khawfahu min fawatihi, wa sa‘yahul-hathitha fi
tahsilihi. War-raja’ulladht lam tajtami® fihi hadhihil-umuru

fa huwa minal-amani.

English meaning

English meaningReal hope includes loving what is
hoped for, fearing its loss, and striving to obtain it.
Without these three, hope is only wishful thinking.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

Dararudh-dhunubi wal-ma‘asi ‘alal-galbi kadararis-
sumumi ‘alal-abdan.

English meaning

English meaningThe harm of sins and disobedience to
the heart is like the harm of poison to the body.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

Minal-mafahimil-khati’ati ‘indan-nasi annadh-dhunuba in
lam tu’aththir fil-hali fa la athara laha ba‘da dhalika wa
lam ya‘lam anna atharadh-dhunubi yanquddu wa law
ba‘da hinin kama yanquddus-summ.

English meaning

English meaninglt is mistaken to assume that a sin
has no effect because none appears immediately. Its
harm may emerge later, just as poison can take time

to act.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

Lidh-dhunubi wal-ma‘asi atharun minha: hirmanul-‘ilmi
war-rizqi, wahshatul-galbi wal-wahshatu baynan-nasi, wa
ta‘siru umurihi wa wahnun fil-qalbi wal-badani, wa
hirmanut-ta‘ati wa qisarul-‘umri ya‘ni hayatahul-
haqigiyyata wa la hayata illa bita‘atillahi, wa da‘ful-galbi
‘an iradatit-tawbati fa takunu tawbatuhu tawbatal-
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kadhdhabina fil-lisani fagat wa amma galbuhu fa
ma‘qudun bil-ma‘siyati musirrun ‘alayha ‘azimun ‘ala
muwaga‘atiha mata amkanahu dhalika wa ghayruha
minal-athar.

English meaning

English meaningAmong the effects attributed to sin
are loss of beneficial knowledge and provision,
loneliness of heart and strained relationships, difficulty
in affairs, weakness of heart and body, and being
deprived of obedience. ‘Shortening life’ here is
explained as diminishing its true spiritual life. A
person may even become so attached to a sin that
repentance remains on the tongue while the heart
intends to return to it.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

Lita‘lam anna kulla ma‘siyatin minal-ma‘asi hiya mirathun ‘an ummatin
minal-umamillatr ahlakahallahu ta‘ala, fal-lutiyyatu mirathu gawmi
Latin wal-‘uluwwu fil-ardi bil-fasadi mirathun ‘an gawmi Fir‘fawna, wat-
takabburu wat-tajabburu mirathu gawmi Hudin, wa akhdhul-haqqi biz-
za’idi wa daf‘uhu bin-nagisi mirathu gawmi Shu‘aybin. Fal-‘asi labisu
thiyabi ba‘di hadhihil-umam.

English meaning

English meaningThe passage compares types of wrongdoing with
the conduct of earlier peoples: sexual wrongdoing with the people
of Lot, tyranny and corruption with Pharaoh’s people, arrogance
with the people addressed by Hud, and cheating in transactions
with the people addressed by Shuayb. The sinner is pictured as
wearing the clothing of such a people.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

Atharudh-dhunubi ‘alal-ardi: ihdathuha fasadan fil-hawa’i wal-
miyahi waz-zuru‘i wath-thimari wal-masakini wa ma halla
bisababiha minal-khasfi waz-zalazili wa mahqi barakatiha, wa
gad nahan-nabiyyu sallallahu ‘alayhi wa sallama ‘anish-shurbi
wal-‘ajni bimiyahi Thamuda lita’thiri shu’mil-ma‘siyati fil-ma’.

English meaning

English meaningThe passage attributes corruption and
loss of blessing in air, water, crops, fruit and dwellings, as
well as some calamities, to sin. It mentions the Prophet’s
&2 prohibition concerning using the water of Thamud for

drinking or making dough. This is the author’s spiritual

interpretation, not a scientific explanation of particular
disasters.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Lil-bu‘di ‘anillahi maratibu: al-ghaflatu thummal-
ma‘siyatu thummal-bid‘atu thumman-nifaqu wash-shirku
a‘zamu min dhalika kullih.

English meaning

English meaningThe passage describes degrees of
distance from Allah: heedlessness, then disobedience,
then religious innovation; hypocrisy and associating
partners with Allah are graver still.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation
Al-muradu bigawlillahi: inna akhlasnahum bikhalisatin
dhikrad-dari, ay khasasnahum bikhasisatin wa hiyadh-
dhikrul-jamilu fi hadhihid-dunya wa huwa lisanus-
sidqilladhi sa’alahu Ibrahimu sallallahu ‘alayhi wa sallam.

English meaning

English meaningThe passage interprets ‘We purified
them with a pure quality: remembrance of the Home’
as a special distinction and a good remembrance in
this world, the truthful reputation sought by Ibrahim

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

An-nasu ma‘al-haqqi wal-batili arba‘atu agsamin: man
absaral-naqqga wa adrakahu wa gawiya bi ikmali
tanfidhihi, wa man la basirata lahum fid-dini wa la
gquwwata ‘ala tanfidhil-haqqgi wa hum aktharun-nasi, wa
man lahu basiratun bil-haqqi lakinnahu da‘ifun la
quwwata lahu ‘ala tanfidhihi wa la d-da‘wati ilayhi wa
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huwa halul-mu’minid-da‘ifi, wa man lahu quwwatun wa
himmatun wa ‘azimatun lakinnahu da‘iful-basirati fid-dini
la yufarriqu bayna awliya’irr-Rahmani wa awliya’ish-
shaytani. Wa la yasluhu min ha’ula’i lil-imamati fid-dini
illal-qismul-awwal.

English meaning

People fall into four groups in relation to truth and
falsehood: those who perceive and understand the
truth and are strong enough to implement it fully;
those who have neither religious insight nor strength
to implement the truth, and they are most people;
those who have insight into the truth but are weak
and have no strength to implement it or call others to
it, which is the condition of the weak believer; and
those who have strength, ambition, and determination
but weak religious insight, unable to distinguish the
allies of the Most Merciful from the allies of Satan. Of
these, only the first group is suited to leadership in
religion.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

Qawlullahi ta‘ala: innal-abrara la fi na‘imin wa innal-
fujjara la fi jahimin, laysa mukhtassan bid-daril-akhirati
fahasbu bal yakunu dhalika fid-dunya wal-barzakhi wa

kadhalikal-jahimu lil-fujjar.

English meaning

English meaningThe statement that the righteous are
in bliss and the wicked in torment is understood here
as applying not only to the Hereafter but also, in a
spiritual sense, to this life and the intermediate state
after death.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

La tatimmu salamatul-galbi hatta yaslama min arba‘ati
ashya’in wa hiya: shirkun yunagidut-tawhida, wa bid‘atun
tukhalifus-sunnata, wa shahwatun tukhaliful-amra, wa
ghaflatun tunaqidudh-dhikr.

English meaning

English meaningThe heart is not fully sound until free
of four things: associating partners with Allah, which
opposes divine oneness; innovation contrary to the
Sunnah; desire opposed to Allah’s command; and
heedlessness opposed to remembrance.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

Adh-dhunubu tangasimu ila arba‘ati agsamin:
malakiyyatun wa shaytaniyyatun wa sabu‘iyyatun wa
bahimiyyatun. Fal-malakiyyatu an yata‘ata ma la yasluhu
lahu min sifatir-rububiyyati wal-‘azamati wal-kibriya’i.
Wash-shaytaniyyatu an yatashabbaha bish-shaytani fil-
hasadi wal-ghilli wal-ghishshi wal-khida‘i. Was-sabu‘iyyatu
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mithlul-‘udwani wal-ghadabi wa safkid-dima’i wal-wuthubi
‘alad-du‘afa’i. Wal-bahimiyyatu mithlu shahwatil-batni
wal-farji wa ma yatawalladu minhuma kaz-zina wa
ghayrih.

English meaning

English meaningThe author groups sins into four
patterns: claiming greatness or authority belonging
only to Allah; imitating Satan through envy, spite and
deceit; predatory aggression, anger and violence
against the weak; and being ruled by bodily appetites,
including illicit sexual desire.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

Min afatidh-dhunubi annaha takunu hijaban ‘anil-
khatimatil-hasanati ‘indal-mawti wa lidhalika khafas-
salafu kathiran min hadha.

English meaning

English meaningOne feared effect of sin is that it may
become a barrier to a good ending at death. For that
reason, early Muslims were deeply concerned about

how they would meet Allah.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

Aslush-shirki wa ga‘idatuhullatr yarji‘u ilayha at-ta‘tilu wa
huwa thalathatu agsamin: ta‘tilul-masnu‘i ‘an sani‘ihi wa
khaligihi, wa ta‘tilus-sani‘i subhanahu ‘an kamalihil-
mugaddasi bita‘tili asma’ihi wa awsafihi wa af‘alihi, wa ta‘tilu
mu‘amalatihi ‘amma yajibu ‘alal-‘abdi min haqgigatit-tawhid.

English meaning

English meaningThe author says that a root of shirk is
denial in three forms: denying creation’s Maker; denying
Allah’s perfect names, attributes and acts; and
withholding from Him the worship and devotion required
by true tawhid.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

Ash-shirku shirkani: shirkun yata‘allaqu bidhatil-ma‘budi
wa asma’ihi wa sifatihi wa af‘alihi, wa hadha yangasimu
ila kabirin wa akbara wa laysa shay’un minhu asghara.
Wa shirkun fi ‘ibadatihi wa mu‘amalatihi wa hadha
yangasimu ila akbara wa asghar.

English meaning

English meaningThe passage distinguishes shirk
concerning Allah’s essence, names, attributes and
acts from shirk in how He is worshipped. It discusses
degrees of severity within those categories according
to the author’s theological classification.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

Halqur-ra’si ‘ubudiyyatan wa khudu‘an lighayrillahi wa
kadha tagbilul-hajari ghayral-hajaril-aswadi kataqgbilil-
quburi hadha kulluhu minash-shirk.

English meaning

English meaningThe author warns against ritual
gestures of submission directed to other than Allah,
giving as examples shaving the head as an act of
devotion to another and kissing stones or graves as
devotional acts, apart from the prescribed rite at the
Black Stone. This is a theological warning about the
intention and ritual context.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

Ash-shirku fil-iradati wan-niyyati fa dhalikal-bahrulladhi la
sahila lahu wa qalla man yanju minhu.

English meaning

English meaningShirk in desires and intentions is
described as a boundless sea from which few are
entirely safe. Examine whom an act is truly for.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

Haqgigatush-shirki hiya at-tashabbuhu bil-Khaligi wat-
tashbihu lil-makhlugi bihi fa hadha huwat-tashbrhul-
haqiql.

English meaning

English meaningThe author describes the essence of
shirk as a creature trying to resemble the Creator, or
treating a created being as comparable to Him.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

SU’uz-zanni billahi min a‘zamidh-dhunubi wa sababu dhalika annal-
musr’a bihiz-zanna gad zanna bihi khilafa kamalihil-muqgaddasi wa
zanna bihi ma yunaqidu asma’ahu wa sifatahu wa lihadha
tawa‘‘adallahuz-zannina bihi zannas-su’i fa gala ta‘ala: az-zannina
billahi zannas-sU’i ‘alayhim da’iratus-su’i wa ghadiballahu ‘alayhim wa
la‘anahum wa a‘adda lahum Jahannama wa sa’at masiran.

English meaning

English meaningThinking ill of Allah is described as a grave sin
because it contradicts His perfection and His names and
attributes. The passage cites the Qur'anic warning against those
who hold an evil assumption about Allah: an evil turn befalls
them, and Allah’s anger and punishment are mentioned (48:6).

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Yaliz-zanna billahi zannas-su’i fi kibril-mafsadatil-gawlu
‘alallahi bila ‘ilmin fi asma’ihi wa sifatihi wa af‘alihi wa
huwa wash-shirku mutalaziman.

English meaning

English meaningAfter thinking ill of Allah, the author
places speaking about Allah’s names, attributes and
acts without knowledge among the gravest harms. He
regards such speech and shirk as closely connected.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

Al-mubtadi‘u a‘zamu dararan minal-mudhnibi wa sababu dhalika
annal-mudhniba dararuhu ‘ala nafsihi wal-mubtadi‘a dararuhu ‘ala
nafsihi wa ghayrihi, wa aydan fitnatul-mubtadi‘i fi aslid-dini wa
fitnatul-mudhnibi fish-shahwati, wal-mubtadi‘u gad ga‘ada lin-nasi
‘alas-siratil-mustagimi yasudduhum ‘anhu wal-mudhnibu laysa
kadhalika wa ghayruha minal-furaag.

English meaning

English meaningln the author’s view, someone who
introduces mistaken religious teaching can harm both self
and others, whereas the ordinary sinner may chiefly harm

themselves. He argues that doctrinal error can divert people
from the path and therefore deserves particular caution.

Source: Source details are not recorded on the original card.

31/52 | doacollection.com/




Dua Collection | English

Faith & belief

o Badl el ys e Judll §suwbaw sl ol
G030 Ludi Ja8 o dilso (oo ol ol o Jab

Pronunciation

Mafsadatul-qatli ‘ala darajatin ashadduha man gatala
nabiyyan aw gatalahu nabiyyun wa yalihi man gatala
nafsan mu’minatan thumma man gatala mu‘ahadan.

English meaning

English meaningThe author ranks the enormity of
unlawful killing: the killing of a prophet is most severe,
followed by killing a believer and then killing a person
under covenant or protection. The point is the sanctity

of human life.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation
A‘zamu mafsadatin ba‘dal-gatlil-harami hiyaz-zina wa

lihadha garanahallahu bil-gatli fi kitabihi wa rasuluhu
sallallahu ‘alayhi wa sallama fi sunnatih.

English meaning

English meaningThe author places unlawful sexual
intercourse among the gravest harms after unlawful
killing, noting that scripture mentions it alongside
killing.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

Arba‘un man hafizaha ahraza dinahu: al-lahazatu wal-
khataratu wal-lafazatu wal-khutuwatu wa kulluha
mabda’uha minan-nazari wa hadhihi hiya abwabul-
ma‘asil-arba‘ah.

English meaning

English meaningGuard four gateways to protect your
faith: glances, thoughts, words and steps. The
passage connects their beginnings to what a person
chooses to look at.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

As-sabru ‘ala ghaddil-basari aysaru minas-sabri ‘ala alami
ma ba‘dah.

English meaning

English meaningThe patience needed to lower the
gaze is easier than enduring the pain that can follow
an unchecked gaze.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

An-nazratul-muharramatu tuwallidu khatratan thumma

fikratan thumma shahwatan, wa tuwallidush-shahwatu

iradatan thumma tagwa fa tasiru ‘azimatan jazimatan
thumma yaqga“ul-fi‘l.

English meaning

English meaningAn unlawful glance can become a
passing thought, then sustained thinking, desire,
intention and firm resolve, until the act follows. The
passage invites intervention early in that chain.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

Lil-lisani afatani ‘azimatani wa gad yakunu likullin
minhuma a‘zamu ithman minal-ukhra fi waqgtiha wa huma
afatul-kalami wa afatus-sukuti. Fas-sakitu ‘anil-haqqi
shaytanun akhrasu wal-mutakallimu bil-batili shaytanun
natiq.

English meaning

English meaningThe tongue has two dangers:
speaking when one should not and staying silent when
one should speak. Each may be graver in its own
situation. The passage sharply criticises silence about
truth and speech in support of falsehood.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

Khassallahu haddaz-zina ‘an baqiyyatil-hududi bithalathi
khasa’isa: al-ula al-gatlu fihi bi absha‘il-gatlati lil-muhsani
wa ghayril-muhsani bi‘uqubatin ‘alal-badani wa hiyal-
jaldu wa ‘alal-galbi wa hiyat-taghribu. Ath-thaniyatu
nahallahu ‘ibadahu an ta’khudhahum ra’fatun aw
rahmatun tamna‘uhum min igamatil-haddi ‘alayhi. Ath-
thalithatu amarallahu ta‘ala an yakuna hadduhuma
bimashhadin minal-mu’minin.
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English meaning

English meaningln a discussion of classical legal
penalties for zina, the author lists three claimed
distinctive features: the severe punishment described
for a married offender and corporal punishment or
banishment discussed for an unmarried offender; a
warning against letting pity prevent a lawful penalty;
and the presence of believers at its execution. This is
a historical legal passage, not an instruction for
individuals to punish anyone.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

‘llajush-shahawati yakunu min tarigayni: hasmu
maddatiha gabla husuliha wa gal‘uha ba‘da nuzuliha.

English meaning

English meaningDesires can be treated in two stages:
cut off what feeds them before they take hold, then
uproot them if they have already settled in the heart.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation
Min anfa‘it-turuqi li‘ilajish-shahawati hiya ghaddul-basari
washtighalul-galbi bima yub‘iduhu ‘anha.
English meaning
English meaningAmong the most useful ways to
address harmful desires are lowering the gaze and

occupying the heart with what draws it away from
them.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation
Lighaddil-basari ‘iddatu manafi‘a minha: imtithalu
amrillahi bighaddihi wa man‘u wusulis-sahmil-
masmumilladht [a‘alla fihi halakahu wa yurithul-galba
unsan billahi wa jam‘ahu ‘alayhi wa yugawwil-galba wa
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yufrihnuhu wa yuksibul-galba nuran wa yurithu firasatan

sadigatan wa yurithul-galba thabatan wa shaja‘atan wa
yasuddu ‘alash-shaytani madakhilahu ilal-galbi wa

annahu yufarrighul-galba lil-fikrati fi masalihihid-diniyyati

wad-dunyawiyyati wal-ishtighali biha wa yuslihul-galba fa
in salahal-galbu salahan-nazaru wal-‘aksu kadhalik.

English meaning

English meaningThe author lists benefits of lowering
the gaze: obeying Allah, blocking a harmful
temptation, nurturing closeness to Him, strengthening
and cheering the heart, gaining clarity and sound
discernment, growing steadiness and courage, closing
a route to temptation, and freeing the mind for
beneficial religious and worldly concerns. He links a
sound heart with a sound gaze.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

Anwa‘ul-mahabbati khamsatun: mahabbatullahi wa
mahabbatu ma yuhibbullahu wal-hubbu lillahi wa fihi wal-
mahabbatu ma‘allahi wal-mahabbatut-tabi‘iyyah.

English meaning

English meaningThe passage names five forms of
love: love of Allah; love of what He loves; love for His
sake; love alongside Allah in a way that competes with
devotion to Him; and natural human affection.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

Al-khullatu hiya kamalul-mahabbati wa nihayatuha
haythu la yabqa fi galbil-muhibbi sa‘atun lighayri
mahbubih.

English meaning

English meaningKhullah is described as the utmost
degree of devoted love, filling the lover’s heart so
completely that there is no room for another beloved
in that same sense.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

Al-mahbubu gismani: mahbubun linafsihi kahubbillahi wa
mahbubun lighayrihi kahubbir-rusuli wal-mala’ikati wa la
budda an yantahiya ilal-mahbubi linafsih.

English meaning

English meaningWhat is loved falls into two
categories: loved for its own sake, as Allah is loved,
and loved for the sake of another, as the messengers
and angels are loved. The latter ultimately leads back
to what is loved for its own sake.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

Al-mahbubu lighayrihi gismani: ma yataladhdhul-muhibbu
bi idrakihi wa ma yata’allamu bihi lakin yatahammaluhu li
ifda’ihi ila mahbubih.

English meaning

English meaningSomething loved as a means may
itself bring pleasure, or it may be painful yet willingly
endured because it leads to the beloved goal.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Al-mahbubatu wal-makruhatu min haythu ma tusilu ilayhi
arba‘atu turugin: mahbubun yusilu ila mahbubin,
makruhun yusilu ila makrahin, mahbubun yusilu ila
makruhin, makruhun yusilu ila mahbubin. Fath-thalithu
war-rabi‘u huma mu‘tarakul-bala’i wal-imtihan.

English meaning

English meaningPleasant and unpleasant things can

each lead to pleasant or unpleasant outcomes. The

real test lies in a pleasure that leads to harm and a
hardship that leads to good.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

Qa‘idatun: aslul-a‘malid-diniyyati hiya hubbullahi wa
rasulihi wa aslul-agwalid-diniyyati hiya tasdiqullahi wa
rasulih.

English meaning
English meaningA guiding principle: religious actions
are rooted in love of Allah and His Messenger &£, while

religious speech is rooted in believing Allah and His
Messenger .

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

Ad-dinu huwa at-ta‘atu wal-‘ibadatu wal-khuluqu. Qala
ta‘ala: wa innaka la‘ala khulugin ‘azimin. Qala Ibnu
‘Abbasin ya‘ni la‘ala dinin ‘azim.

English meaning

English meaningReligion is obedience, worship and
character. The passage cites ‘You are indeed of great
character’ (68:4) and an interpretation attributed to

Ibn Abbas that this means a great religion.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

Lil-‘ashigi ma‘al-‘ishqi thalathatu magamatin: ibtida’un wa
tawassutun wantiha’un, fa halul-ibtida’i yajibu ‘alayhi
mudafa‘atuhu wa amma halut-tawassuti wal-intiha’i fa ma‘a
mudafa‘atihi ‘alayhi kitmanu dhalika wa alla yufshiyahu lil-
khalqgi. Fa kam lil-‘ishgi min gatilin minal-janibayn.

English meaning

English meaningThe author describes three stages of
overwhelming infatuation: its beginning, middle and end.
He advises resisting it from the outset and, if it deepens,

continuing to resist and avoiding public disclosure. He

warns that such attachment can harm both sides.

Source: Source details are not recorded on the original card.

49/52 | doacollection.com/




Dua Collection | English

Love & the Hereafter

lgakrel g Jo¥l esli 5 Loslluyall ol
2 84 1 a5 851 5 J Josl bo o
530 2Ll o elael YT yondg 8551 54

540 Jool iad Mg Wl dg yluall yls o8 54 s

WS csio ylg oslsdll sl

Pronunciation

Ad-dunya thalathu ladhdhatin: al-tla wa hiya a‘zamuha wa
hiya ma awsala ila ladhdhatil-akhirati. Ath-thaniyatu
ladhdhatun tamna‘u ladhdhatal-akhirati wa tajurru alaman
a‘zama minha. Ath-thalithatu ladhdhatun la tu‘qgibu
ladhdhatan fi daril-qarari wa la alaman wa la tamna‘u asla
ladhdhati daril-garari wa in mana‘at kamalaha.

English meaning

English meaningWorldly pleasure has three kinds: the
best leads to joy in the Hereafter; another blocks that joy
and leads to greater pain; a third neither brings reward
nor punishment in the final home and does not bar its
basic joy, though it may diminish its fullness.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Mahabbatuz-zawjati la lawma fiha bal hiya min kamalihi
wa gad ja‘alallahu baynahum khalisal-hubbi wa huwal-
mawaddatul-maqgrunatu bir-rahmah.

English meaning

English meaninglLove for one’s wife is not
blameworthy; it is part of a complete human life. Allah
has placed affection between spouses together with
mercy.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

Hadithu man ‘ashiqga ‘affa, hadithun munkar.

English meaning

Hadith: “Whoever falls in love and remains chaste.”
This is a rejected narration (munkar).

Source: Source details are not recorded on the original card.
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